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Project Manifesto

Belarusian legal journal “Praunik” is an initiative of Belarusian law students and young lawyers
launched in November, 2004 as an On-line project. This printed issue is regarded as a part of that ver-
satile initiative. The main rationale of the project is to make an attempt to overcome the colonial thinking
of a great portion of the older generation of Belarusian lawyers. The young lawyers, who contribute to
this journal, aim at building their legal outlook grounding on the “Belarusian-European” legal paradigm
rather then on the “Russian-Soviet” one.

Belarusians have deep and rich legal tradition which stems from the Statutes of Grand Duchy of Litva'
(1522, 1569, 1588), written in the old Belarusian language, which were the most progressive examples
of medieval codification of law in the Europe of that time. It is interesting to note that the modern identity
of Belarusians as a nation has been formulated to a large extent by professional lawyers: from Kastus
Kalinouski and FranciSak BahuSevi¢ to Ivan tuckievi¢, Raman Skirmunt and others.

Another important goal of the journal is to cover the lack of legal information in the Belarusian lan-
guage. Today we face quite a strange situation when legal literature, judicial analytics and legal news
are represented almost exclusively in Russian. Unfortunately, Belarusian authorities do not encourage
practical use of the Belarusian language, limiting it almost exclusively to folklore. Moreover, since 1995
there has been a stable decline in the number of legal courses taught in Belarusian in public and private
universities of Belarus. As a matter of fact, only the university courses of “History of State and Law of
Belarus” are given (still not always) in Belarusian. The process of judicial terminology research in Be-
larusian is so slow that during the last decade not a single Belarusian legal dictionary was published.
This project will hopefully contribute to the renascence of the Belarusian language in the sphere of law.

It was decided to make this edition bilingual with regard to the necessity of presenting contemporary
Belarusian legal thought abroad. English was chosen to perform this role as an indisputable lingua
franca.

The Goals of the project are:

= To unite the Belarusian-speaking students of law as well as practicing lawyers and legal schol-
ars, who are committed to the development of the NATIONAL legal school;

" To provide a tribune for young specialists of law and political science, who wish to think Belarus-
centered and critically;

" To popularize and refine juridica!l analysis and Belarusian legal terminology by means of provid-
ing legal texts, active forum discussions and an on-line dictionary;

" To share practical legal experience by means of maintaining a forum for discussion and regular

on-line consulting.

Editorial policy

The Editorial Board encourages publishing new and critical articles and opinions, which might not
correspond to the opinion of the editorial board. Despite the fact that our project is primarily run by the
students of Belarusian State University, we welcome all those willing to contribute to our pages in Be-
larusian or English. We are looking forward to seeing your texts, proposals and comments. Our e-mail
address is praunik@praunik.org.

B EDITORIAL BOARD

1 Here and further in the issue the name “Grand Duchy of Litva”, rather than “Grand Duchy of Lithuania” will be
employed. The former name is evidently closer to the historical truth. The name “Grand Duchy of Lithuania”, by proking
direct connotations of the present-time Republic of Lithuania, is misleading as for the origin and the national structure of
the Belarusian-Lithuanian Grand Duchy. In that case, the term “Litva” appears to be both a sound and a compromising
choice.
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MaHidacT

FOpblabluHbl Yaconic “INpayHik” nepBscTkoBa naycray sk on-line npaekt y nictanagse 2004 rogy 3
iHILbISTBIBBI LI3pary cTyasHTay Abl acbnipaHTay npasa benapyckara gsspxayHara YHiBIpPCbITITY, LUTO
iIMKHyricsl Takim YblHaMm xaus 6 Hesik 3anoyHilb HACTavy sikacHal npayHan iHapMaupli Ha A3spxayHan
©enapyckai moBe. AQHak Yo npa3s nayragbl pyHKUbIAHaBaHbHS ya6-6aybiHbl Yaconica BbisiBiNacs Biga-
BOYHaW HeabxofHacbLb NaLlbIPSHBHA NPaeKTy KowTaM BbIMYCKy ApykaBaHara BblgaHbHS, Apyri Hymap
sIKora Mbl 1 MpanaHyeMm 3auHamy YbiTady. Ha CEHbHSLWHI A3€Hb Ha KHi>XKHBIM/MP3CcaBbiM PbIHKY KpaiHbl Abl
y GariHaue cknanacs A3iyHasi cbiTyauplsi, Kani npayHasi nitapartypa, opblabldHasi aHaniTblika 1 HaBiHbI
npaea KpaiHbl Magarouua aMmarnb Cnpac na-pacencky. bonbl 3a Toe, nackna 1995 rogy Hasipaeuua yc-
ToMniBas TOHASHLbIA CKapaYaHbHSA KOMbKackLi NpayHbIX Kypcay y A3fpxayHbiX i npbiBaTHbIX BHY, wto
ybiTarouua na-6enapycky. HisogHae agassneHbHe npasa KpaiHbl H MOXa naxBaniuua HasgyHacbLo Xaus
© agHae akagamiyHae rpynbl/nnbiHi, gkas 6 Mena MardbiMacbLb aTpbiMNiBaLlb OPbIAbIMHYIO adyKaLblio
Ha pogHan moBe. PakTbiuHa Na-6enapycky (Obli TO He 3ayCcéapbl) YbiTatouLa TomMbKi NeKubli 3 ricTopsbli
a3sipxkasbl M NpaBa benapyci. [Npauac pacnpaloyki ynacHae topbifibldHae TapMiHanérii HacTonbki 3ama-
py&XXaHsbl, WITO usiram anoLwuHix 10-ui rog He Obino Belgaa3eHa HiBogHara 6enapyckamoyHara ropblgblyHa-
ra crioyHika. [la Taro X, adiublMHbIA BblAaHbHI YacTa nanpocTy KanbKytolb NpayHbIs TOPMiHbI 3 pacenc-
Kae MOBbI 1 MPaKTbI4YHA HiKOMi HEe aabIXoa3dLb af CyMHEYHbIX JIEKChIYHbIX LUTamMnay caBeLKix Yacoy.

Opyras npblyblHA — iIMKHEHbHE MNepaaforielb cKansiHizaBaHae MbICbfeHbHE BAnikae YacTki cBaiX
CTapanLwbIx kaneray. [eHapaublg npayHikay, 3aaHraxasaHblX y Npaubl Hag, raTbiM Yaconicam, MbICbIiLb
csbe Halwyagkami ¥ npagayxanbHikami “niubBiHCcKka-benapyckae” npayHiukae Tpaabiupbli. Tpagbiubli,
wiTo y3barauina Yanaeeutsa iméHawmi J1asa Caneri, lNayna Actpasiukara, MapuiHa Banagkosiva, Acta-
desa Banosiva v r.a. Tpagbiubli, nnéHam gkon ctani CtatyTel Bsanikara KHacTtsa JliToyckara, HanicaHbis,
SIK BAgOMa, Ha ctapabenapyckan MoBe, — HainparpaciyHelLwbls npbiknagsl kagbidikaubli y Taradac-
Hav Oypone. Tpagplubla raTa aypanenckas KapaHsaMmi (KaHTbIHAHTaNbHae npasa, pPbIMCKi LbIBiNiCThIYHbI
dYHOAM3HT, iA3i KaHCTbITYUbISHanNi3My) Abi HaublstHanbHas na gopme (6enapyckas MoBa W KliTan-
TaBaHbHEe yriacHbIX NpayHbIX JaKTpbiHay, 3akslikaHblX CNpbldLb NacbnsaxoBan gamakpaTtbl3aubli A3ecs-
uiminb&HHara aypanewickara Hapogy). I'la cyTHacbLi, cama MagspHoBas 6enapyckas igsHTblYHAChLb
Obina capmynsaBaHas topbicTami na agykaubli: ag Kactyca KaniHoyckara n ®paHuiwaka barywasiva
Aa IsaHa Jlyukesiva, PamaHa CkipmyHTa, ®abigHa AkiHdbiua Abl iHWwbIX. CTBapanbHiki Yaconica Hi y skim
pase He nNag3angawLUb Nagbixonay, Wto atasgcamniBalolpb “TaapaTbikay caBelkara npasa” 3 “anybiHHaW
LWwKonan”, a Takcama He BiTarous iHTarpaubli” 6enapyckara 1 pacerickara 3akaHagaycrteay. [Nagsixogay,
AKIMi YacbLSIKOM 3roy>Kbisatoiis ayTapbl 6enapyckix nagpyyHikay, nyoniubICTelYHbIX apTeikynay 1 Kyp-
cay nekublsly topdakay KpaiHbl.

MaTbl NnpaekTy:

. 3aA3iHoubILb ©enapyckamMoyHbIX CTyOaHTay-npayHikay kKpaiHbl (nepagyciMm topbigblivHara da-
KynbTaTy 1 agA3sineHbHs MixkHapodHara npasa akynbTaTy MiKHApOAHbIX cTacyHkay B[lY), a Takcama
NPaKTbIKYIOYbIX IOpbICTay | TaapaTbikay npasa, WTo iMKHyLULa cnpbisaub naycrasaHbHio HALBIAHATb-
HAE wkonbl npasa;

. 3anadaTtkasaub/NpausarHyLb Tpagbiubiio 6enapyckamoyHae opbigbldHae aHaniTbiki, acabnisa y
ThIX raniHax, A3e BblkapbiCTaHbHE poAHae MOBbI [a ratara 4acy 0birio doparmMaHTapHbIM (LbIBINICTbIKE,
racnagapyae, npaLoyHae npasa i g.n.);

. npa3aHTaBaub TpbIOYHY AN Managbix agMbicrioyuay 3 npaea v nanitanérii, He abusxapaHbix
abapaubisami KansaHisinbHara MblCbIIEHbHS;

. CTBapblLb NP3LU3A3HT ParynspHbIX HaBiHaY i aHaniTbiYHbIX apTbiKynay 3 npaBa Ha Genapyckawm
MOBE;

. npbiBeA3eHbIMi TAKCTaMi, Npa3 akTblyHae abmepkaBaHbHe Ha popymMe Abl apbiriHanbHbI ayTap-

CKi [HTOpHATaBbI CNOYHIK MacTynoBa pacnpauoysalpb i nanynspbi3oyBalb CyvacHyto 6enapyckyto topbil-
AbIYHYI0 N NaniTansariyHyro TapMiHanérito;

. abmeHbBaLLla focbBedaM npalbl 3 Haa3éHHbIMI MpabnemMami anvbliHHara 3akaHagaycrtsa 1 cy-
norbHa npakTbikaBayua wnsxam cnpobay on-line kaHcynbTaBaHbHSA Ha agnaBefHbIM QOpPYyMe CauTy.

YAsenbHiki NpaekTy Takcama cnagsstouua, WTo Y Mexax yaconica naycraHe canpaygHasi ayopd
AN CyCTpaYbl | AbISNEry nparpaciyHbix 6enapyckamoyHbix nanitonaray. ['aTas iHiLbIaTbIBa, A35KYHOYbI
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NpbIHLLINOBal agKpbiTackLi Halae TBopyae nabapatopbli ANst HOBbIX YA3EmMbHiKay, CKipaBaHasi Ha Toe,
kab ganamardbl ManagbiM i He3anexHbIM T3apaTbikaM 3agBiLlb npa csibe. Mbl MApKyeM, LITO KaHU3NTy-
anbHbl anapar i MaTaganéria nanitansriyHara aHanisy naBiHHbI pacnpauoysadua i Beinpaboysalua me-
HaBiTa 3 JanamMoran akTyarnbHbIX i XbIBbIX JacbredaBaHbHSAY, i 3anpallaeM yCix axBOTHbIX Aasnyyauua
[a HallbIX TAaP3TbIYHbIX BbICINKay.

Mpbl nagbopbl TaKCTay Mbl IMKHEMCS Nnakigaub Sk Mara 60nbLU npacTopbl Ans BblkadaBaHbHA HETpaabl-
UbIAHBIX NasbilblAy, LWTO YacaM MOryLb Cynsapavblilb MepKaBaHbHAM pagjaktapckanm pagbl. Mbl nivbiM
HenpbliMarnbHaw AblCKpbIMiHALBIO NaBoASe NepakaHaHbHAY, Y3pOCTY 1 caublsnbHbIX Nasbilubiy ayTapa,
60 36onbLackLUi NpbITPbIMIIBaeMcs NibapanbHbIX nornsgay. Harneassaysl Ha Toe, WTO npaekT pooil-
La BbICinKami cTygaHTay i acbnipaHtay BAY, Oyasem pagbl Npa3sHTaBalb TIKCThbI YCiX, XTO iMKHeuUa
“MmbIcbhiub-na-oenapycky-n-asens-benapyci’: ag BbIMYCKHiKOY opdkay Aa AakTapoy topblablYHbIX Ha-
BYK, af, ToapaTbikay cTaniyHbix BHY ga npaktbikyrtoubix npayHikay 6enapyckix MscTavak.

3Baxatoubl Ha HeabxogHacbLb PANP333HTaLbli HAMHOYLWaw topblabidHak aymki benapyci ¥ cbBeue,
ObIMno BbipalaHa 3pabiub ApykaBaHbl Yacomnic A3bBIOXMOYHbIM. Y siKacbLii MOBbI-“TpaHcbnsaTapa” obina
abpaHas baccnpayHas lingua franca — aHrenbckas. LLUTo aa 6enapyckait MOBbI, yBaXkaloubl KOXHbI 3b
sie CEHbHSLLHIX BapbISHTaY 3a NeriTbiIMHbI 1 NaBaXatoybl NpaBa Ha aAcToriBaHbHe cBaél nasbilbli, ApY-
KyeM T3KCTbl yBa YCiX TPOX BapbIsiHTaX: KNACbIYHbI MpaBanic, “HapkamMayka”, nauiyka.

Yakaem Ha Balubisi TOKCTbI, NpanaHoBbl cynpadbl, napaabl 1 3aueMki Ha aapac praunik@praunik.org.

B POOAKUbLIMHASA KANETIA
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